
Ιεζεκιηλ
Ezechiël, LXX: 28:11-20 

Paralel van de parabel 
van de ontuchtpleegster en de draak
Het vertelt over de oorsprong van een hoog wezen van een hoge plaats, dat de heerser van Turos genoemd wordt.
In de profetische geschriften worden machtige goddelijke wezens verantwoordelijk gehouden voor de komst en 
ondergang van een koning of rijk. In dit geval het Phoenicische Turos, een handelstad als het latere Rome.
Letterlijk vertaald is Turos “kaas”, wat iets grappend heeft ten aanzien van de naam van de nep-profeet, 
die volgens de Onthulling van Joannes 9:11 in het Grieks “verderver” of muis (vermoedelijk: mu isk-os) heet.
Stel uzelf tot een prioriteit om dit goed te lezen, zoals ook de Onthulling van Joannes, en maak notities, 
en u zult op een later moment begrijpen wat beide profeten bedoelt hebben.

Ezechiël 28:11 En het woord van Meester gewerd toen – het kwam in-bestaan – 
naar mij, zeggend:

12 Zoon van een mens,
neem een weeklacht of klaaglied θρῆνον < θρῆνος
op de heerser van Kaas Turos ἄρχοντα < ἄρχων Τύρου < Τύρος
en ik zei toen aan hem:
dit zegt de Meester meester:

Jij bent een afdruk ἀποσφράγισμα < ἀποσφράγισμα indruk van een zegel

van gelijkenis  ὁμοιώσεως < ὁμοίωσις overeenkomst

en een corona van schoonheid. Στέφανος krans, kroon  κάλλους < κάλλος

13 In de weelde en luxe τρυφῇ < τρυφή
van het paradijs van God παραδείσου < παράδεισος omsloten plaats

gewerd jij toen.
Iedere bruikbare steen heb jij aan jezelf vastgebonden: χρηστὸν < χρηστός λίθον < λίθος
sardis, dat is een transparant bruine edelsteen, σάρδιον < σάρδιος
en topaas, dat is een soort honinggeel of rood bergkristal, τοπάζιον < τοπάζιον
en smaragd, een helder groen ruitvormig mineraal, σμάραγδον < σμάραγδος
en karbonkel, dat is een donker rode robijn, ἄνθρακα < ἄνθραξ ook: steenkool

en saffier, een harde edelsteen van donker- tot lichtblauwe kleur, σάπφειρον < σάπφειρος
en jaspis, een rode, groene, gele of bruine halfedelsteen, ἴασπιν < ἴασπις
en zilver(stuk) en goud(stuk) en ligurion waarschijnlijk een Ligurische edelsteen ἀργύριον χρυσίον λιγύριον ?

en agaat ἀχάτην < ἀχάτης
en amethist, dat is een zachtpaarse halfedelsteen, ἀμέθυστον < ἀμέθυστος
en chrysoliet, een op goud lijkend groenachtig-geel gesteente, ρυσόλιθον < χρυσόλιθος letterlijk: goudsteen

en beril, een zeegroen mineraal, βηρύλλιον < βηρύλλιος = βήρυλλος
en kleine onyx, een agaat met witte en donkere strepen. ὀνύχιον
En van goud(stuk) vulde jij toen jouw schatkamers θησαυρούς < θησαυρός Latijn: theraurus

en jouw bewaarplaatsen ἀποθήκας < ἀποθήκη notitie: apotheek

en in jou, vanaf die dag, dat jij toen gegrondvest werd. ἐκτίσθης < κτίζω stichten

14 Met de cheroeb, plaatste ik jou toen in een heilige berg van God χερούβ Cherub ἁγίῳ < ἅγιος ὄρει < ὄρος
Jij gewerd – ontstond – toen in midden van vurige stenen. πυρίνων < πύρινος
15 Jij gewerd toen onberispelijk in jouw dagen, ἄμωμος < ἄμωμος
van de dag, dat jij toen gegrondvest werd,
tot de onrechtmatige daden in jou gevonden werden. ἀδικήματα < ἀδίκημα

16 Van een groot aantal van jouw handel ἐμπορίας < ἐμπορία
jij vulde toen jouw voorraadkamers van wetteloosheid. ταμίειά < ταμιεῖον ἀνομίας < ἀνομία
En jij zondigde toen ἥμαρτες < ἁμαρτάνω
en jij werd toen verwond ἐτραυματίσθης < τραυματίζω notitie: trauma

van de berg van God.
En jij, de cheroeb, voerde toen uit het midden van vurige stenen. 



17 Jouw hart werd toen hoog verheven – jij was bijzonder trots – ὑψώθη < ὑψόω καρδία < καρδία
op jouw schoonheid.

Jouw vaardigheid werd toen vernietigd διεφθάρη < διαφθείρω ἐπιστήμη ook: wetenschap

met jouw schoonheid
door een groot aantal van jouw zonden ἁμαρτιῶν < ἁμαρτία
op de Grond, het aardoppervlak. γῆν < γῆ

Ik wierp jou toen in het zicht van koningen ἔρριψά < ῥίπτω βασιλέων < βασιλεύς
Ik gaf jou toen om een voorbeeld te zijn. παραδειγματισθῆναι < παραδειγματίζω model-doen

18 Door het grote aantal van jouw zonden
en onrechtmatigheden van jouw handel, ἀδικιῶν < ἀδικία
ontwijdde jij jouw heilige dingen en maakte ze onheilig. ἐβεβήλωσας < βεβηλόω

En ik zal vuur uit jouw midden halen ἐξάξω < ἐξάγω
dat jou zal verslinden. καταφάγεταί < κατεσθίω
En ik zal jou tot as geven σποδὸν < σποδός eigenlijk: stuk gestampt poeder

over jouw aarde 
in het zicht van allen die jou waarnemen.

19 En allen in de naties die zich bij jou zette ἐπιστάμενοί < ἐφίστημι
zullen somber kijken. στυγνάσουσιν < στυγνάζω
Op jou gewerd toen vernietiging ἀπώλεια ὑπάρξεις < ὑπάρχω
en jij zal niet meer bestaan tot in de aioon, hét tijdperk. αἰῶνα < αἰών

© Christos Vertaling, www.christos.nl
versie: 14-03-2023

https://christos.nl/

